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TAEr

Rama spoke

T Fele] TA deie] H AvSUTEIATES I arat faadd| (15.18)

Brahman! Tell me in brief, for the proper understanding of the truths, the entire tale of ‘Mandapa’
so that my understanding improves.

afasaa

Vasishta spoke
KING PADMA

HHSRHAHALNS HAUsN fAPRIATT T AT U: MNATEYA fadehare]
In this earth pedestal (the stage of Vaasanaa fulfilment), there once lived a king named ‘Padma’,
who was a lotus blooming in his dynasty, blooming forth in name, fame, courage etc.

He was endowed with all riches and prosperities. He had many sons.
He was endowed with discrimination.

He was the ocean in maintaining honour. (The ocean never transgresses its limits; the king never crossed
the rules prescribed for him as per his status and position in life.)

TEUTITIRHTEDT: BledipHCerdeal
He was the ‘Sun’ for the darkness called enemies (and had conquered all).
He was the ‘Moon’ for the ‘night lotus’ namely, his wife (making her always happy).

eTYUTETRI:

He was the ‘fiery fire’ for the ‘grass of faults’ (never allowed any breach of discipline in his subordinates).
AEFAGUGealdl AATeg! HATOTd

He was the ‘Meru Mount’ in the ‘groups of scholars’ (supporting all).

He was the ‘Moon of fame’ in the ‘worldly existence’ (cooling the hearts of the people).

T HEUTEHTAT PANHTHED:

He was the ‘lake’ for the ‘beautiful swans namely virtues ‘(and shone among all).

He was the ‘taintless Sun’ for the ‘lotus of prosperities’.

HIAHAIETTAT FATHATASIHTI

He was the ‘fiery storm’ for the ‘enemies in the battlefield’.
He was the ‘lion’ for the ‘elephants namely the minds of enemies’ (because of terrorizing them).

FAEITAACTAT: FATTIIOTH:
He was the master of all learning. He was the store-house of all the extraordinary virtues.
GURATRENH el deHeeIrad:

He was the ‘Mandara Mountain churning the ocean of the Deva-enemies’ (helped the Devas in their
battles).

iaalﬂgﬁqi’ﬂﬂ%{: H’fﬂqlaz@ﬁﬂlg‘q:
He was the ‘spring season’ for the ‘flower-clusters namely enjoyments’. (He enjoyed the royal pleasures.)
He was the ‘Manmatha with his flower-bow’ for all the prosperities. (He owned all that he desired for.)

T ATAATATET A CHTG A I CHTaeh I :
He was the ‘gentle wind’ caressing the ‘’creepers of various types of valorous sports’. (He had no
difficulty in winning any valorous sport.) He was courageous in performing any valorous act.

Gisreaeharel geffemaiceerae:| (15.19) to (15.24)

He was moon blooming up the courteous nature. (He was never arrogant or rude towards anyone.)
He was the fire for the thorny creepers of evil acts.




(15.25) to (15.30)
QUEEN LEELAA

qeafea gHIm AR ofell 1 el FaatAmIafodr daeaifgdast

He had a beautiful wife named Leelaa, who was endowed with illustrious qualities; surrounded
by all auspicious things; like Goddess Lakshmi rising on the Earth.

FaTgaeforar oien AN AeeAeadtadn fgd-ieggareadrn

Any action she did was full of charm; her words were sweet to hear; her gait was pleasant;

her smile was like the second moon that had risen.

eI RaeA el Riarsah SR sEvEe afee

Her lotus face was lovely with the hair-locks covering it like the bees; her limbs were blameless.

She was fair-hued like the Karnikaa flower; and was like a lotus-pond on the move (pleasing to the eyes).

AT Gea aHTRIAT YaRnfeed Jarereear gourar AYsifika e

She shone like a heap of jasmines filling the creeper; was of pleasing nature; her hands shone like
the coral; she was like a flower personified; her body was like the grandeur of the spring season.
HaGIad]: ual TALATEIGHIRON ITSIT I 9T Sgad! ea I

Her body was was faultless and perfect in all ways. Her touch was pleasing.

She was like the divine Ganges embodied on the Earth; and moved gracefully like a swan.

T TGO HeholgTea i ae: TRedt fo ehcieear AaRatfearn| (15.25) to (15.30)

She was like another ‘Rati Devi’ born to serve forever the ‘Manmatha’ on the Earth (her husband)
who gave joy to one and all. (Manmatha also gives joy to all the lovers.)

3fgoar mfgoa gfed Afedr aarpengierd
UTATSFaHAT shled Hepe, ehael ATl (15.31)

When he was excited she also got excited; when he was happy, she was also happy;
she acted like his reflected image; but when he was angry, she was just frightened (and never fought back).

(16.01) to (16.17)
THE TWO LOVERS LOST IN THE BLISS OF LOVE

HATCEET HHAAIERAAUfA: IFPHAAVATH & A Hleadr T2

Without ever separating a moment from ‘his wife, the divine damsel born on Earth’,
Padma experienced the extreme essence of the taintless bliss of love with his beloved;

SAAIATeAY dHATIGAY I JOUATSIEFAY Tdaoidasy
inside the bowers of the trees in the garden; inside the dark shadows of the Tamaala trees;
inside the pleasant flower-porches; inside the garden houses covered by creepers;

Ul - QRRAY JSUHARGIAY dHedIarearony shsrgsehiRoiy =
in the flower beds of the harem; in the paths weighed down by flowers;
in the swings of the gardens blooming in spring; in sportive ponds;

TeeAgAAY HATADINY T heFaenyarey UrReTaleyy =
in the hills covered by the sandal trees; under the Kalpa trees (gifted by Indra);
inside the houses made on Kadamba and Neepa trees; inside the belly of the grove of huge pine trees;

I acpecHERAMCGIIY dTHeddAATY Fofcehl [helTTaTy

inside the many special lawns of the flower gardens blooming in the spring, where the air was filled
with the fragrance of the honey oozing out of the blooming Jasmine and Mandaara flowers, and
where the cuckoo birds sang melodiously;

AARTIONAT T TG FHETAY FASNY RARAERa Ny

in the wild grasslands of many forests which were lighted sparsely, in the water falls that sprayed
water with gurgling noise;




ATl ATTTATOTFIRAATAT Forehy T ATy IYUAHAY o
on the slabs of hills made of precious stones; in the abodes of Devarshis and Munis,
and the ‘sacred Aashrams’ that were far;

PHAGAY Poolg TG ATy T TAEYY HOUTY Poollg Hioey o

in those places where the night lotuses bloomed and the day lotuses smiled;
in the forest regions which were dark and attractive with their flowers and fruits;

I FIARTY: FreX: Frefed: $fad: WRreeaeaaagaraad:
with amorous unions belonging to the youth state equalling the ‘Suras’;

beautiful with various desires for the beautiful things;
with excessive tender essence of love overflowing for each other;

T PRI ETT aIeRATRIN: TSR AT Teageh:

engaged in various intelligent games like the solving of the riddles; listening to Puraanas (Aakhyaana);
playing the arts of communicating syllables or ideas by fingers (AksharaMushtikaa);

making verses with eight words; playing many such entertaining games;

finding the hidden fourth syllable of the verses;
ATCPTEATABITHT SehidegHicihal: SABIITAHLNY FINATHATE:

watching the dance-dramas; listening to the literary pieces;
‘trying to find the meanings of riddle-verses which were accessible only to scholars’ (vindu);
engaged in all the festivities of villages and cities in various places and times;

FICTHATATA T ATATHIUTATST: ol fa g e :

wearing beautiful flower garlands, decorating (each other) with various ornaments,
romantically playing with naughty looks, enjoying delicacies of various sorts;

HEFTHADRATFIAGATIT: FodgouadII>oleedN-T@gul:
munching betel leaves wet with fragrant pastes and camphor, carrying the nail-marks on the body
that are concealed by the bloomed flowers or creepers or rose berries;

FATAFHAA ST HATATIER VTR : I[& FHAGI IR aleTelohdt:

enjoying the sudden clinging to each other when chasing each other in playful moods; throwing flower
garlands at each other; swinging each other when seated on the flower swings at home;

AN ITAYIHEET AT ITHATIH: STelhfofdelfed UTEITHHETON:

moving about in the boats, riding on the pair of elephants, horses, and trained camels;
throwing water at each other when playing in the rivers or lakes;

I AD AT ATAAUSTH S : HaflcAeh: HhAA UTIHISTATC:

enjoying musical shows that are accompanied by dance forms of music, with rhythmic clapping and
reckless dancing; poems recited to the accompaniment of Veenaa and Muraja drums;

1Y ARARGATY RAfAY 3 RY FeAY Peelgledarerd:| (16.01) to (16.17)

swinging in the flower-swings in the gardens, on the trees on the river bank, in the royal paths, in

the harem mansions with tall roofs.
{31=: QX — 31=:/IIR - GRATE or GR&I=: fRAd Inner apartment of a palace (set apart for women); female or women’s
apartments; harem - so called from their being situated in the heart of the town for purposes of safety.}

(16.18) to (16.22)
LEELAA IS WORRIED ABOUT DEATH

A TUT GEHYE T Yol TOr Hepal Redarard YHHbuRMo=,

Leelaa, the beloved wife of Padma, whose happiness was ever on the increase in this manner,
who always was given to auspicious thoughts (regarding the welfare of her husband), once thought like this.

‘TS T et HAT STl AlaatcaddeRaThy FEsRER:,
HATAT FESIETAT HYAGIY HY TR T Pledl IH JIRAATEH,




U I JAATEANSTIIATRCT: TSTARMEET ST JUT TICRER:,

AAGGIEdUIggleadigglae fgolleycalid ddeaRol HU o TegumATA’| (16.22)

“This husband of mine who is the Lord of this world, is dearer to me than my own lives.

How will my husband, bubbling with youth, and endowed with all good characters, become ageless
and immortal?

How will 1, his beloved wife, with my heaving breasts (filled with love), enjoy the company of my
husband for as long as hundreds of Yugas as much as I desire, in the flower-filled gardens?
Therefore, ‘I will try and do something by which the king whose face shines like the moon will
become free of old age and death’ through the performance of penance, recitation of sacred chants,
and the practice of austerities.

I will question those Brahmins who are well-versed in ‘Knowledge, penance and learning’ as to,
how death shall not occur to mortals’.

DESIRE FOR IMMORTALITY
SCATAATY HYeY fGolleuy=a AT dT 3dcd $hY faur #afefa ga:ga:| (16.23)

Then having invited the Brahmins well versed in scriptures, she worshipped them in due manner,
and humbly questioned them again and again, “Hey Brahmins, how will immortality be gained?”

four: Fg:- qUISIIAETY FoEar: ey FFutaedsIcd g J HUSAT AFIA! (16.24)

The Brahmins spoke: “Devi, All types of powers belonging to Siddhas can be achieved through
penance, recitation of hymns and austerities; but immortality can never be attained in whatever way.”

SARUY fgrA@dedardArE A1 Ya: 3¢ Fag=dare] Har Nafaaiord: | (16.25)

Having heard thus from the mouth of the Brahmins, she felt apprehensive about getting separated
from her husband (through death), and again immediately pondered with her own intellect.

LEELAA DECIDES TO PROPITIATE ‘GODDESS JNAPTI’ (DEITY OF KNOWLEDGE)

AT WA A TG Targfasafa deadg-afads T guareaAta,

Y IYAEAUT HATG! JeARSIT dehRST JAT I Sfar gl IAfd,
deHHAGIAs [EATeTS Eecarvsy 3 faelliehel ed Haceand gurgad,
aRFAeY ¢dt I WEadt SuaEATREY el (16.26) to (16.29)

“If by good fortune, my death occurs before my husband’s, then being free of all the pains, I will remain
happily in my own Self. Otherwise, if my husband dies after thousands of years before itself, then I will
do something by which his ‘Jeeva’ does not go out of this house.

Then the Jeeva of my husband will wander in this pure inner hall (Mandapa) that belongs to us;

and I will live happily, getting seen by my husband always.

To fulfil this wish, starting from today itself I will worship ‘Goddess Sarasvati the form of Knowledge’,
through recitation, fasting, and austerities’ till she gets pleased.”

sfd AT a1 AYAGFT RIS JURME TIRIT Jul FAIHAATEIAT! (16.30)

Having decided thus, and without informing her husband anything in the least, that great lady performed
severe penance adhering to the strict rules prescribed by the Scriptures (Shaastras).

LEELAA’S PENANCE

e BAEET tded $aurvn GafgseuriagcgeuRoT,

EAACATNATA AR NPT FaT T ae=RepTRol FFerrrgion,

JATHIS AT JATATE JAThA AITIATHAE HARATRAAG AT | (16.31) to (16.33)
Breaking the fast at the end of every three-nights and three-nights only;

engaged in the worship of Devas (deities), Brahmins, Gurus, wise men, and learned men;
her physical body always going through the austerities of bathing, charity, penance, meditation;
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(Leelaa) who always engaged in all acts of piety, who was the remover of afflictions of others,
propitiated the Goddess as per the prescribed time-span, as per the prescribed action, as per the
prescribed dictum, as per the prescribed manner, with her husband unaware of all this.

BREeradd a1 aremr Agsenforet 3ara duifaeEfascrsasan (16.34)

That lady of tender age remained steadfast, and with great difficulty performed the prescribed penance
continuously, for a period of hundred ‘three-fold nights’.

GODDESS JNAPTI APPEARS

PR Ay giSdr ufdaraar ger deradr oy amfier gdara ams| (16.35)

Worshipped and adored for hundred threefold nights, the fair hued Goddess of speech, the divine mother,
being pleased, spoke to her.

AN TEIGAT

Sarasvati spoke

fateaor quar wgaTerafanieaar aRgefed d acd o axaiftaa# | (16.36)

“I am highly pleased by the continuous penance performed by ‘you who have excellent love for your
husband’. Daughter, accept any boon you like.”

=T 3arT
The Queen spoke

T FAeHTRISATAGTEG LI S gUeUhRIgAaRURaus |

HFT ATASNIHI: FIET PUONTRAT 3¢ IRgT fe Tgg wIdd YA|

Teh Ardigaeed sl AATID IEAGT & A1 IrdfcTsed QHUSUI|

g car Fecfa wddsE e T e auA™ der # SR gIFH| (16.37) to (16.40)

“Salutations to Thee! Thou art the cool moonlight for the scorching flames of faults rising due to
birth and old age! Thou art the lustrous sunshine destroying the dense darkness of the heart!

Ma! Mother! Mother of the world! Protect this wretched person!

Give me these two boons which I am asking for now.

Hey Mother! One is that when my husband dies, his Jeeva should not go away from this inner hall of
my harem at all. The second one, O Great Goddess, is that whenever I pray for your vision to ask for
any boon, then bless me with your vision.”

Vasishta spoke
STV SHTEATAT daRcddiAfd T SFcadleddIATTAHATANTARG | (16.41)

Hearing this, the ‘Mother of the Jagat’, saying, “Let it be so for you”, rose up and vanished from sight
like a wave in the ocean.

HY A ToATRY IRGEECaar QUiadador aHadeaarRofl| (16.42)

Then that beloved wife of the King, being graced by her dear deity, became extremely happy as if
drenched fully by the shower of nectar.

KING PADMA DIES IN COURSE OF TIME
UaTHTE(hCD AR aigussh &TuTATedl TUeaHY hiclash decdd,
Hed THATTIMATET: UcgEdTIded dell HERIATARAIY] YSHUFATH JAT| (16.44)

Even as the ever-moving ‘Wheel of Time’ rolled on with its ‘circular ring of fortnight, month

and seasons, the stick of years, the nave of minutes, the spokes of days’, the ‘life’ of her husband
disappeared from the body like the ‘moisture in the dry leaf vanishes when still in sight’.




LEELAA’S GRIEF

TEOsdges RAAd s :QRAvSY fAotenm Afcrfiardl o Fenfaguradt| (16.45)
When her husband’s body that carried the wounds of many battlefields, lay dead in the
‘AntahPuraMandapa’, Leelaa reached the state of extreme affliction, like a lotus removed from the water.
s A CTE TR TR eedl UTd & FIOMIEAT FAreAd FIM JAT| (16.46)

Her tender lips dried up by her poison-like hot breath.
Like the deer hit by a spear, she reached the state of death.

UTT AT JAAUcd dfReAFRUTANTS Qusararerd &fioY arsifa sf¥dr (16.47)

When he died, she became blinded like the well-lighted house getting enveloped by darkness,
when all the light flames burning in it get extinguished all of a sudden.

HIRIAATY &TOIATH! ITeT FoRIAT AT JAT WIETAT A4 STRIAYIRT| (16.48)

The tender lady became emaciated that very moment losing all her essence,
like a river turning into a dusty landscape when all the waters dry up.

TaIaAThieee T80 HicTeent [T g3a Tsharha AT AIUNAE| (16.49)

Screaming at one moment, silent and speechless the next moment; suffering the pangs of separation
like the female Chakravaaka bird, the ‘lady honoured for her virtues’, was almost at the edge of death.

JNAPTI ARRIVES TO CONSOLE LEELAA

31y arAfAATA AT TPHUTRIRTAT TETAT
AR geMuTdgel U gi¥Ra=amsud| (16.50)

Then Sarasvati, the form of compassion, soothingly addressed that highly distressed lady,
like the first shower falling on the fish suffering in a dried up lake.

(_g

Sarasvati spoke

AHATHH I HAR JoUgsorch Ao TATTIH, o gadiarasard| (17.01)

My daughter, completely cover this dead body of your husband in a heap of flowers and preserve
him; you will again get back your husband.

geuifoT Fenfaasafed &Y, 9 dv faaseafd, sgw qa wqcaatarer sReafdl (17.02)

These flowers will not fade; nor will this husband’s body of yours will deteriorate; you will soon be
serving your husband again.

TN Slatsargerifareesda o fAdfifacafa @ufadisea:.qeavsurd) (17.03)

The Jeeva of this one is pure like empty space; he will not go away from this ‘inner dome of your
harem’ from this instant.

Vasishta spoke

LEELAA PRESERVES THE DEAD BODY INSIDE THE HEAPS OF FLOWERS

VeUGATOIATAT FAThuAfd aeyfd: a1 FArafadanrey wafafa o,
ufd HEUTeT g geuqueniud fhReriaarsiaseRea Aarfadr| (17.04,05)

The ‘lovely maid with the eyes like bees’, heard the words of the Goddess,

and consoled by her relatives like a lotus sprinkled with waters,

placed the body of her husband well-covered with flowers;

and steadying herself a little, remained like a poverty stricken person holding on to a treasure.



LEELAA PRAYS FOR THE VISION OF JNAPTI

diRtA=g o dwr aftasgaraavsy 3R uRea gafeafeagan &d,
<l $Teredl Sl YELAAATAAT g WIeTRrIATHAE |

On that very same day (of the king’s death), when all the attendants were asleep,
from inside that very Mandapa of her harem, in the middle of the night,

with her intellect absorbed in the pure contemplation of the Supreme Goddess Jnapti,
she called out to her in extreme pain.

QY qHUCT o, “foh THATEA caam acq, acq fpfAfa nfendr,
TARATA Hifed FITGSUMFga=aT| (17.06) to (17.08)

The Goddess appeared in front of her and asked,
“Dear daughter! Why have you remembered me? What for are you so grief stricken?

% 9

The delusions of the world shine meaningless like the ‘waters of the mirage’.

EIGIEIE)

Leelaa spoke

g AAGREAA! AT fF wRAIcgy Hreen: (Tl J9 A a8 dAdr qetar AfagAl (17.09)

Where is my husband staying now? What is he doing? How is he?
Take me to him. I cannot live alone, without him.



